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THE WRITINGS OF ABU'L-FARAJ 

FURKAN IBN ASAD. 

I. Prefatory Remarks. 

The name of Abu'l-Faraj Furkan ibn Asad at once 
suggests to students of Karaite literature a problem which 
it has hitherto been found very difficult to solve. Pinsker 
has indeed attempted to give a complete sketch 1 of this 
author's literary activity ; but his were the zealous labours 
of a pioneer, and it is well known that the materials 
collected in the early stages of a science require thorough 
critical sifting before they can be fully relied upon. If 
Dr. Julius Fiirst had kept this principle in view he would 
no doubt have hesitated to construct the elaborate account 
of Abul-Faraj Furkan's life and activity which occupies 
no less than twenty-eight pages in his Oeschichte des 
Karderthums. Keener and more sceptical critics soon fol- 
lowed on the same line of investigation, and the result was 
utter havoc of nearly all that had been said on the subject. 
Close upon Dr. Furst's work on the Karaites, came Dr. 
Neubauer's Aus der Petersburger Bibliothek, and all that 
this scholar could ascertain concerning our Abu'l-Faraj 
is there contained in less than two pages. The latest 

' See Likkute Kadmoniyyoih, pp. vi, 71 sqq., and various other places in 
the same work. 
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account of our author is found in Professor Steinschneider's 
Die Hebraischen Ubersetzungen des Mittelalters 1 , and we 
are there confronted with a scepticism that is even greater 
than that of Dr. Neubauer. Not that either of the last- 
named scholars is in the least anxious to under-estimate the 
influence and activity of Abu'l-Faraj. They, on the con- 
trary, fully admit both his importance and his fame. Only 
they say — and rightly so — that the details supplied by 
Pinsker, and elaborated by F'urst, rested on no critical 
foundation, and that the works cited as our author's were 
either composed by his pupils, or have been so largely 
interpolated that no safe use can be made of them for 
purposes of historical and literary investigation. 

The investigations of the present writer, so far as they 
go, whilst tending to confirm many of the negative criti- 
cisms that have been passed on Dr. Furst's work, have 
convinced him that on a large number of points the Oe- 
schichte des Karaerthums will in the course of time find its 
justification (see e.g. Ibn al-HitT, J. Q. R., IX, p. 441, note 2, 
and pp. 210, 213 of the present paper). 

The object of the present paper is not, however, to attempt 
a full inquiry into the literary labours of Abu'l-Faraj, and 
much less to discuss the incidents of his life ; but merely 
to supply to the world of students the evidence afforded 
by the British Museum MSS. One of the weak points in 
Pinsker and Fiirst has been the entire absence of any 
portion of our author's works in the original Arabic. All 
the citations and all the references on which they relied 
were taken from what they supposed to be Hebrew trans- 
lations of the master's works by one or other of his pupils. 
The Museum collection, on the other hand, contains several 
volumes in the original Arabic, which are undoubtedly by 
Abu'l-Faraj, and several others which are very probably 
his. I shall, in the following pages, endeavour to indicate 
as clearly as possible the grounds on which my results are 

1 Pages 459, 460 : where also see further references to the literature on 
this subject. 
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based, and I shall also do ray best to differentiate between 
certainty and probability ; but I must first of all give 
a brief sketch of what is so far actually known and agreed 
upon concerning our author's life and literary activity. 

Abu'l-Faraj Furkan ibn Asad flourished in Jerusalem 
about the middle of the eleventh century. His Hebrew 
name was miir p nyv^. Furkan is the simple Arabic 
equivalent of nyi^* * (help), and Asad (lion) as an alternative 
of Judah, is too common to need any further explanation. 
Yeshu'ah b. Yehudah is, therefore, the same as Furkan ibn 
Asad, and the Kunyah (or cognomen) Abu'l-Faraj should, 
perhaps, be taken to show that njJW, or Furkan, had 
a son of the name of nncK>, Arabic Faraj 2 . It is quite 
certain that Abu'l-Faraj was a great power in his day. 
He was not only the great exponent of Karaite doctrine to 
his fellow sectarians, but he even succeeded in carrying the 
war into the camp of the Rabbanites. In the Book of 
Tradition 3 , composed in the year 1 161, by Abraham ben 
David hal-Levi of Toledo, we find a pretty full account of 
a Karaite movement in Spain which originated in the 
school of our Abu'l-Faraj in Jerusalem. The master himself 
remained at home, no doubt continuing his studies, and 
attending to the religious instruction of his fellow Karaites. 
But it so happened that a Castilian Rabbanite bearing the 
name of Ibn al-Taras came to attend the lectures of Abu'l- 
Faraj at Jerusalem. The result was his acceptance of the 
Karaite position, and when he returned to his native land 
he organized a rather powerful Karaite propaganda, which 
was not crushed until some years after the death of Ibn 
al-Taras. The principal weapon employed by the latter in 
his fight against the Rabbanites consisted in a work, or 

1 A list of such translations of Hebrew names into Arabic is given by 
Steinschneider in J. Q. R., IX, p. 608 ("An Introduction to the Arabic 
Literature of the Jews"). 

2 The Kunyah Abu'l Faraj is, however, very common. 

3 The latest edition of the nSipn isd of into is contained in Dr. Neubauer's 
Mediaeval Jewish Chronicles, I. The passages referred to here are there found 
on pp. 78-81. 
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works, of his Jerusalem teacher, and Abraham b. David 
informs us that he had himself written a refutation of 
a work by Abu'l-Faraj on the book of Genesis. It has also 
been accepted as certain, that Abu'l-Faraj composed a Com- 
mentary on the whole Pentateuch, in two recensions : 
a longer and a shorter one. Ibn al-Hltl 1 supplies us with 
the further information that our author " began his shorter 
Commentary on the Torah ... in the month Rabf I, A. H. 
446" (a. d. 1054). We shall see, later on, how well this 
statement tallies with the date of what is probably the 
longer recension, in a MS. before us. Less certain may be 
the report of Ibn al-Hiti that Abu Said b. Abu 'Ali (that 
is, the best known son of the great Karaite writer Yefeth) 
was the teacher of our author, and that the latter also 
attended the lectures of Abu'l-Faraj Harun ; but as no 
chronological difficulty is connected with the acceptance of 
these statements, there seems to be no reason for rejecting 
them. 

Having thus said all that scholars are so far agreed on 
with regard to the interesting subject of the present investi- 
gation, I will proceed to give an account of the British 
Museum MSS., which, for the first time, supply us with 
authentic information on the original Arabic compositions 
of Abu'l-Faraj Furkan ibn Asad. 

II. The Arabic translation of the Pentateuch. 

First in order comes our author's Arabic translation of 
the Pentateuch. The evidence of authorship is found in 
the MS. itself, the scribe having copied it as the work of 
Abu'l-Faraj (see the colophon), and this evidence is con- 
firmed (as will be seen later on) by the identity of the 
translation with that contained in undoubted volumes of 
Abu'l-Faraj Furkan's Commentary. 

The MS. containing this translation is very fragmentary, 
and only consists of the first forty-one leaves in MS. Or. 

1 See J. Q. B., IX, pp. 434, 440. 
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2491. The material used is paper, and the dimensions of 
the leaves are about 75 by 5$ in. Leaves are missing at 
the beginning and the end, and also after foil. 7, 9, 10, 11, 
12, 13' i5» J 7> 23, 2 4, 26, 27, 29, 30, 31, 32, 33, 34, 35, 3 6 » 
39, 40. The Hebrew text is written in square, and the 
Arabic translation in Kabbinic, character. It bears the date 
of Monday, the 7th of Shebat, A. Contr. 1714 (a.d. 1403). 

There are many interesting Masoretic notes on the extant 
portions of the Hebrew text ; but as we are at present only 
concerned with the writings of Abu'l-Faraj, I will not dwell 
on these, but proceed to note down the colophon, and then 
give a specimen of the Arabic translation. 

On fol. 35 b (end of the translation of the book of Num- 
bers) the scribe wrote : — 

p s]DV p btnot? p pny nix , »m nipcn -vy^n "ttyn ^n vnro 
■pw p 'a '3D nuan nd3 nnn nuaa 'erva fomn iwot!> 

Then mainly in Arabic : — 
nnnn nose'si p pios "unoa isd not pnta }D xntb* }N31 
'e6k jn 11 nx p rune* (i.e. b^B'Dn) Von 'nn 'm 'no norm 

HJD D3B> JOND priN^N DV "3 '3 '3D JNpIS JNIS^N UN (i.e. yvhtt) 

-ityy npaiNi rroeojnDi p^n 

I have written it, even I, the insignificant servant, who waiteth for 
the mercies of his Rock, Isaac, the son of Samuel, the son of Joseph, 
the son of Samuel, who is hidden (i. e. buried) in Jerusalem, in glory, 
under the throne of glory, may his rest be in peace : Ben "J313 '. 

And thus are finished the two parts, namely the book of Numbers, 
a verse of text and the translation below it : the version of our teacher 
and our master, the learned and wise Yeshu'ah b. 'An, known by the 
name of the Sheikh Abu'l-Faraj Furkan, may his rest be in glory : — 
on the second day of the week, the seventh of Shebat, in the year [of 
the Contr.] one thousand and seven hundred and fourteen. 

As a specimen of translation, I select the contents of the 
first few extant pages, beginning with Gen. iii. 22, and 
ending with Gen. iv. 1 6 (end of the history of Cain) : — 

■wnta "ub> }o twa ion'-s m* id* kW> }njj5n p nntM jn jn!>n 

1 A Turkish word y^^y ) meaning " small, less, junior." 
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nnsi>ai> pj? mi jd nt6t6x rbbx nnysa 1-13*6*? am Npa-a bwa 
jnjj v -1 ^ jo jsdn mt6tt -no Noh : Dn jo n3N ^n non^N 

fJVD MiTTN3 JN31 INpl^N »D">3 i'DITTI t6n IIV^N S>Np*1 D»2TD^ J1J? 

jn on tnNTita -uc pno ban i?tz b)sn6 ibpnn no ijy yo^n 
-J3N n^Npi J 11 ? nnoDK *rh mhi nbna nnNiDN mn spy ms 
wo i>an jn3b ban .ton inS n*iNy on : rbbtt njy jd n^i mnptt 
jo pp nj jndt in dn'n ■'ifpn ny3 jto nd^b : rrenn nbxz jn3 ppi djj 
jdi nojj mi33 jo in n^n linN bam :nbb nnna non^N ion 
^n nanb* oh :nmn ^ni bn 'bN nbbN dndn nanbNa nivin'o 
njyi nDB3 n:y rmp opDi tni fp '•by -jbn nntPNa nrmn »bw pp 
opo oh fby int^N ob ppb nbbN bxpa : "NbN3 nnai opDi in ,tw 
'•••nan jn in nyai -jb bxnn ibxoyN jDnn jn "jjn obyn dd^n :-jnai 
■pxa boNnbN -ran Nb run jni jnibji nas "jb bsn 11 nainb«a iDajb 
riJKi i^n -ion^n ntopjtn nio noN 1 ? njy "pap 3N3b no?Nbo ^03 nan 
Nbvn vin n3 njna xhp max bsnb ?np j>p jn on :mby cbonn 
j>n ppb nbbN bNpa : nbnpa msN bn 6]} pp wn dnpi N->nxbN *a 
ooyx no nbbN nb bNpa : >sn 6aNn nsn bn noby no bNpa ton bsn 
N^jNy tntji : non^N jo »bx 2 N3nN* "pN not rm jn obyNi nyjs no 
in "pr !» T^n nd-i J • • • nhnb nnna vibN hotn^n jd ntohd jon jn 
^n niyn n^> hoin^n n^an inb : t-t jd 3 T3n not pn naN i?"v pa» 
jn n^ j>p /Npa : j>in^n 'a ntine^i nanovo jian on Nnmp TNoyN 
Noa nonN^N rui ^y jo di^>n wiq np nhi : ntanN jn jy D^oy '33i 
"irbyi nd3 ny3Ni nmvn jd iddjn ms npi n^i^N Npinoo Nnr6yj 
^Npa j 6n? an' 1 6 ijni ^3 inxi j-in^n »b N^pjno in NTiano N3-iD'itD 
'• • • Dpnj' 1 ni? ^nNp b naj-ia j^p PiNinyN ^jn^ n33D3 toti h^n 
jn jd nsnNy jd b ' • • • rvN j^p^ n^N axj on DNoni'Ni ^no3^n3 
: jny »pnt3> 113 pN3 dnpni h^n rnin jd j'p ana on : n^np'- 

Literal translation of the Arabic (beginning in the middle 
of Gen. iii. 32) : — 

. . . now, that we may drive him out of the garden, lest he should 
stretch out his hand, and also take of the tree of life, so as to remain 

1 A word is here illegible. 

* wins is ungrammatical in this place. 3 MS. ton . 
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alive for ever. And God, the God 1 , sent him forth from the garden 
of Eden to till the land whence he was taken. And when lie had 
driven out the man, he placed at the east of the garden of Eden the 
Cherubim (and it is said that they are the figures which carry the 
throne of glory, and they held in their hands) 2 swords which shone 
out when they turned, so as to provide thereby a guard for the way 
to the tree of life. It then happened that Adam knew his wife Eve, 
and she conceived, and brought forth a son whom she named Cain, 
and she said, Behold, I have acquired a man from God. She then 
brought forth his brother Abel ; and Abel was a shepherd, and Cain 
was a tiller of the ground. And after the end of certain days (or of 
a time), did Cain make an offering to God of the fruit of the land. 
And Abel also presented of the first-born of his sheep and of their 
best parts, and the priest 3 of God turned towards Abel and his 
offering. But he did not turn towards Cain and his offering, and 
Cain was much grieved concerning it, (and his strength drooped in 
himself, and before others, or) and his face fell for weakness'. And 
God said to Cain, Why art thou grieved, and why is thy face fallen ? 
Dost thou not know that if thou wilt improve thy deeds, there will 
be exaltation for thee? (or, if thou shalt find . . . s for thyself in 
repentance, there shall be for thee pardon and forgiveness?) ; but if 
thou wilt not find contemplation 6 , behold, thou wilt find thy sin 
clinging at the door (of thy grave, when thou risest from it), and the 
thing' will be subject to thee, and thou shalt rule over it. Then 
it happened that Cain spake to his brother Abel (with guile in his 
speech), so that they found themselves in the field, and Cain rose then 
up against Abel his brother, and killed him. And God said to Cain, 
Where is thy brother Abel ? And he said, I do not know ; am I the 
guardian of my brother? And God said to him, how serious a thing 
thou hast done ! and know that the voice of thy brother's blood is 
crying to me from the earth. (And thy punishment is prompt, that) 
thou shalt be driven from the earth which has opened its mouth 

1 Our author translates here nirv by nV>N, and cvrtN by toAnSn ; but both 
Arabic words are the same, the first being a contraction of the second. 

3 I place in parentheses those parts of the rendering which are decidedly 
of the nature of a gloss, or contain alternative translations. 

3 Thus showing a strong rationalistic tendency. The two brothers 
would bring their offerings to a temple, and the acceptance or refusal 
would rest with the 'Imam, or minister of the Temple. 

4 ''t&m is probably = iH5 . 5 A word is here illegible. 

6 "wri (J- ") can only mean "contemplation,' - but it is difficult to see 
the force of the word in this place. 

7 tonVk (the thing) apparently refers back -jxo (thy sin). 
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and . . . thy brother's blood from thy hand (or, that there should be 
thereby a taking of judgment for thy brother's blood at thy hands). 
And when thou shalt till the ground, it shall no more give its strength 
to thee ; then shalt thou be driven about and be unsettled on the 
earth. And Cain said to God, Behold, my sin is greater than I can 
bear. And behold, thou hast driven me to-day from the face of the 
earth (in that thou hast made it bare of crops), and I have to hide 
myself from thy presence (and go at a distance), in that thou hast 
made me to be driven about and unsettled (or moving to and fro in 
the earth), and it will come to pass that every one who finds me will 
desire to kill me. And God then said with regard to him, (Because 
Cain has confessed his sin) any one who kills Cain shall have perfect l 
vengeance taken on him ; then did God appoint a sign for Cain [to 
prevent 2 ] every one who may meet him from killing him. Then did 
Cain go forth from the presence of God, and dwelt in the land of 
Nod, to the east of Eden. 

III. The shorter Commentary on the Pentateuch. 

A. Or. 2544-2546. Three uniform volumes, the material 
being paper, and the measurements about 8 in. by 5f in. 
The number of leaves is 210 in Vol. I, 208 in Vol. II, and 
145 in Vol. III. There are 15 to 18 lines to a page. Many 
leaves are worm-eaten and otherwise damaged, and numbers 
of leaves are missing in different parts. Written in different 
Naskhi hands of apparently the twelfth century. 

An Arabic work on the Pentateuch, arranged according 
to the weekly pericopes. Sections of the Hebrew text in 
the Arabic character precede each portion of the Com- 
mentary, the Hebrew vowel-points and accents in red 
being added to the consonantal Arabic-Hebrew text. Before 
each pericope are given some verses from other parts of the 
Old Testament, under the heading i^l** (introduction). 

The evidences for Abu'l-Faraj Furkan's authorship of the 
Commentary are: — 

(1) The identity (with slight variations) of the Arabic 
translation of Gen. xliii. 5-12 (Vol. I, foil. 44b-46b), Num. 

1 Thus rendering the force of the Hebrew D'TOas. 

2 A word is here illegible, but the sense requires "to prevent." 
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xiv. 32-34 (Vol. II, fol. 1), and Num. xxxvi. 3-5 (Vol. II, 
foil. 132-133), with the version contained in MS. Or. 2491, 
foil. 14-15, 30, and 34 respectively. No Arabic translation 
of other verses happens to occur in both Or. 2491 and Or. 

2544-2546. 

(2) Abu'l-Faraj Furkan is cited under the initials yj aa\ 
in an Arabic Commentary on Exodus contained in MS. 
Or. 2493, an< ^ i* so happens, that the quotation in question 
('131 pN-V i6 1SON NE0N1 rUT nb DI^Nl, fol. 40 b, on Ex. xxiii. 
1 8) agrees with the comment given in 11. 2 and 3 of fol. 
91 bin Or. 2545. This citation, therefore, bears decisive 
independent testimony to Abu'l-Faraj Furkan's authorship 
of the present Commentary. 

(3) Similar evidence is afforded by the quotations from 
our author, found under the name njne» in Ibn Ezra's Com- 
mentary on the Pentateuch. It is well known that Ibn 
Ezra was most anxious to collect all the best available 
opinions of other scholars when he set out writing his own 
Commentary on the Pentateuch, and there is, perhaps, 
nothing which bears greater testimony to his liberality of 
mind than the consideration accorded by him to the Karaites 
Yefeth b. 'Ali and Abu'l-Faraj Furkan ibn Asad 2 . For 
purposes of the present demonstration, I have succeeded 3 
in identifying three of Ibn Ezra's quotations from nyw /_ i 
with passages contained in the MSS now under review. 
The failure to identify more is due partly to the very 
fragmentary state of the Museum codices, and partly (in 
all probability) to a different recension being used by Ibn 
Ezra (possibly the longer recension, or even a translation). 
The problem becomes more complicated still through the 
fact of Ibn Ezra quoting two different Karaite writers under 
the name njjlE*. 

1 i.e. p» irra ;*jpic )-\c. 

3 He indeed attacked the Karaites very severely in his introduction ; 
but it must be remembered that Ibn Ezra often fastened his satire on 
friend and foe alike. See, however, Dr. Friedliinder's Essays, p. 125. 

3 I have, however, not bestowed more labour on these points than 
seemed absolutely necessary for the present investigation. 
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Two out of the three passages referred to are found in 
Or. 2544, and the third in Or. 2398, which will be described 
lower down. It will be interesting to note down the first 
two references in this place : — 

a. In his comments on Ex. vii. 1 2, Ibn Ezra says : — 
bvn n^»d nn tarmo ihi nac im> ~\m »a -ion nyiw '-n, i. e. "And 
Rabbi Yeshu'ah said, that after having become a staff again 
did (Aaron's rod) swallow their staves, and this is a great 
wonder." The same opinion is found on fol. 170 a of 
Or. 2544 : — i^sP^I ,j ' jSlT 11» J&j Uc j*j l^jjql sjl \yd^ . 

b. On Ex. viii. 22, we read in Ibn Ezra's Commentary: — 
n$nsi> -ion $b »a r"y ro::6 p ana ntra onso nayin '*a ^ nine* 'in 
'iai Qnvo \"6x pi, i. e. "Rabbi Yeshu'ah said, the explanation 
of the ' abomination of Egypt ' is that Moses wrote it so in 
disparagement of idol worship, for to Pharaoh himself he 
could only have said ' the god of Egypt.' " Similarly in 
Or. 2544, fol. 196a: — ,»aj1 J *J}J^*2 I* w. J^J pi]/" <^'^j J_j» 
i,L>J! »j^> (^jjJl ji iuc ^cj ij*xJJ >uij ksl) »j,jl &il jjs^j . . . 5iy»jK) . 

The sense will at once be seen to be identical, although 
the wording differs. Ibn Ezra was apparently either 
quoting freely, or from a different recension. The rest of 
Ibn Ezra's quotation on the same passage (see the printed 
text) still requires investigation. 

(4) In agreement with the authorship of Abu'l-Faraj is 
the fact that the writer refers several times to his longer 
Commentary (Jo^-Jil) on the Pentateuch (so e. g. in MS. Or. 
2544, fol. 84 b ; MS. Or. 2545, fol. 22 a), and that he 
distinctly speaks of the present version as the shorter 
recension (^a^U) of the same work (so e. g. in MS. Or. 2544, 
fol. 86 a ; MS. Or. 2545, fol. 7 a). It would, of course, be 
possible to imagine some other author to have composed 
both the longer and shorter Commentaries under considera- 
tion, if this were the only available evidence of authorship ; 
but taken in connexion with what has been said before, the 
double recension reminds one at once of what Ibn-al-Hiti 2 

1 So (double 1 with medda) in the MS. 

2 J. Q. R., IX, 434, 440. 
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and other writers have told us concerning the longer and 
shorter Commentary of Abu'l Faraj. 

(5) Similar testimony is obtained from the list of authori- 
ties which are quoted in the Commentary before us, for it 
does not take us beyond the time in which Abu'l-Faraj is 
known to have lived. It indeed appears not to take us far 
enough, for Abu al-Sari, Abu. 'AH, Al-Sheikh Abu Ya'kub 
ibn Nuh, Al-Awwalun (the early ones), and the author of 
illsJ-' (i.e. the xn^DD), exhaust the list of references contained 
in these three volumes. But it must be borne in mind, that 
this is only an abridgement of a longer work, and that the 
longer recension itself, which is in all probability also 
before us (see the account given further on of Or. 2494 II), 
yields a much fuller list of authorities, and brings us nearer 
the time of Abu'l-Faraj himself. 

Before passing on to the next MS., I must notice that on 
fol. 165 a of Or. 2544 a reference is found to the author's 
work, Jawabat al-Masd'il Ji al-Erwoth (i. e. the work of 
Questions and Answers on the forbidden degrees) ; see e. g. 
Neub., Aus der Petersb. Biblioth., p. 20. 

B. Or. 2398. Paper, about 8| in. by 5! in., consisting 
of 270 leaves, with 19 lines to a page. There were origin- 
ally 32 quires of mostly 10 leaves each; but the first and 
second quires are imperfect, there being lacunae after foil. 
3 and 6; and quires 17-20 are entirely lost. Rabbinic 
square character of apparently the fourteenth century. 

It contains a fragmentary Arabic Commentary on the 
weekly sections rb&2, mv, and d^DS^O (Ex. xiii. 17 — xxiv. 
18) ; and as the contents agree with the corresponding 
portions of Or. 2545, no further proof is required to show 
that Abu'l-Faraj Furkan ibn Asad is the author. It will 
only interest the student to note the agreement of Ibn 
Ezra's quotation from ny'ity on Ex. xvii. 1 6 with a passage 
in the present MS. 

Ibn Ezra says : — rmwa iwb rpnn nprn t »a 'ox nyicy '-11 
oyom '« nd3 by m bxw ndu by no^ea into -ik>n3 bvrw nm by 
•b)XV by, i.e. "And Rabbi Yeshuah said, that there will 
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be a powerful hand to him who shall sit first on the throne 
of Israel, as it is said with regard to Solomon : ' upon the 
throne of Israel,' also ' upon the throne of the Lord ' ; and 
it refers to Saul." 

On fol. 84 of the present MS. we read : — T> n^vn kik tapi 

^jj "«:&» nbbt* my nta *jW>k x • • * nbbx 'rro 'bv d^ pb 

by rrobw as»i 'ipa " nd3 by yerr> xdd , » tos6k "by i?nbm ' • • burner 

'mttbx 7\bn 10 warmi ^kpi yenm ^ob '" nds 

This MS. was originally written for a person of the name 
of T\ero p «|D1\ and it later on came into the possession of 
tits nsro 2 . 

C. Or. 2497, I and II. 

Fragment I. consists of two leaves only (foil. 1 and 2 of 
the MS.), and is written in a fine Rabbinic hand of probably 
the thirteenth century. The contents of fol. 1 correspond 
to those of MS. Or. 2545, fol. 105 ; and the Arabic transla- 
tion of Ex. xxiv. 1,5-17 contained on fol. 2 b also agrees 
with that found on fol. 108 of Or. 2545. We therefore 
have before us another fragment of Abu'l-Faraj Furkan's 
work on the Pentateuch. 

Fragment II comprises foil. 3-18 of the MS., and contains 
24 lines on a full page. It consists of two imperfect quires, 
Nos. 33 and 34, signed with Arabic numerals on the left- 
hand upper corner of the first page (so on fol. n a), and 
also marked by catchwords at the end. Written in a fine 
Rabbinic hand of the thirteenth to fourteenth century. 

A portion of the same author's Commentary on Numbers 
xxxv, including the pointed and accentuated Hebrew text, 
with an Arabic translation. It is enough to say that the 
contents of foil. 15 b (last line) to 18 correspond to those 
of MS. Or. 2546, foil. 1 27-1 3 1 a. 

Having thus completed the descriptions of the MSS., 
which must be admitted for certain to contain the shorter 
recension of the Commentary of Abu'l-Faraj Furkan on 

1 A word illegible. 

2 On the family of titb, see Pinsker, Lik. Kadm., p. 168. 
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the Pentateuch, it will be serviceable to give some speci- 
mens of our author's style and method before we proceed 
to give an account of the MSS. with regard to which we 
can only speak of probable, and not of certain, authorship. 
It will be best to print the extracts from the MSS. in the 
character in which they are respectively written. The 
Arabic writing is a special feature of Karaite codices, and 
it is, therefore, as well to reproduce the same in type 1 , 
whenever the MSS. themselves have it so. 

(a) Beginning of Commentary on the Ten Commandments 
(Ex. xx, Or. 2545, fol. 7 a sqq.) : — 

Jy_Lj 

J&J>\ sJc Jj-^" j^. *Ja->'j \ ^-}Wliv» ,Jl«S dill ,j\ Oi^ s-»}H y' 
i^jjl i_iL.'o ilj «Jjs ^j . JjiU- ,_Jyi iJy ^ sJ)JJ w tjhci I* uj^ 
^IS wl jj^j . *.b ii :■• » yi. 1jc**« U-Jac &j-» Jfi »Jl L»^j eLl*sU .us 

dJib IjJjlfiJ (jfjC^ L?^* 'J 1 * (J/?* uubiH dA? 
. Jo.1^11 iJsJI ^^W' ->)»-J jJ»J J>. |M J'^ 5 ^ ^' "W M.Uaa-j 
islaJJ i!N ^j SJa^J u l ** ejlj llll V»J* 51 l» Jl It Jj-^l ^ sJyVj 

isJj ^jU) -jUj ^U Jl ^U ^^JfJ U Jl U (jiJW yl «_^S5H cjl^C 

. SkJjil ;*i, (?) jjIo-sI ji 

And the Lord spake.— I am : The expression all these words includes 
all from J am (v. 2) to and all that is thy neighbour's (v. 17). 

It seems fit that we should, by way of preface, make remarks after 

* The irregularities in the use of diacritic points as exhibited in the 
MSS. have for the most part been left unaltered in the transcript. The 
reader should be careful to interpret the given points aright ; e. g. the dot 
under the last letter but one in ,ea-»Jll (vtun) is the p-pn, not the mark of 
a Jim. 
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the manner of question 1 and answer, in as brief a form as possible. 
We thus say, that the nation was aware of God — extolled be he— 
speaking with them without an intermediary, this being in accordance 
with what the prophet— praise be upon him — relates, besides the 
evidence afforded by such expressions as a great voice (Deut. v. 22) and 
and he added no more (ibid.), which show that there was a mighty 
and continued sound, without a break. The same idea is obtained 
from the fact that it was heard from various sides, and from the 
certain knowledge of the people that God— praised be he— was 
addressing them. It is also certain that he — extolled be he — said to 
them, Know ye, that it is I who am addressing you without an inter- 
mediary, at the presence of these wonders. This assumption is indeed 
one for which proof exists. 

And as for his speech, — praised be he — we know that he requires 
no instrument ; but that which is extensive may be found in one 
part thereof 2 . And when he says with regard to the prophet mouth 
to mouth (Num. xii. 8) this phrase does not necessitate the use of an 
instrument, although it is clear that he may cause it (i. e. the voice) 
to exist in an instrument for the sake of adaptability ; but 3 it is more 
likely that the phrases mouth to mouth, face to face (D'JS ?N D^S 
and D"0S3 D^D) imply the absence of an intermediary *. 

(/3) Beginning of Commentary on Num. xxxii (Or. 2546, 
fol. 90 b) : — 

jA ^a jj^aS J i\ L-~J i^-vUI (^~«J U^-la iw^l oolxJ «j>jAl ,^-ojl^! 

1 Text : questions and the answer thereof. 

a The meaning is that the unlimited divine power may, on particular 
occasions, manifest itself in a limited object. He requires no instrument 
for speaking, but his voice may at times be heard from a circumscribed 
locality. 

s For this sense of ^ *c , see Dozy, Suppl., p. II. 234. 

* i. e. do not suggest the presence of an organ of speech, but rather 
indicate the absence of the mediating agency of another being. 



THE WRITINGS OF ABU L FARAJ FURKAN IBN ASAD 201 

U^jiU i l_A sjjji JjuS .j .Vi;...)! &~£>U. U.fl« J«U i***"^ IJJJ J)"?**^ 

(jl«}j o-)\) ****^ ^1; u^** jy* ^!> o'j • 4*J/ j*j *r^' (J _/*^' ^ 

• cf* 3 jl) l^ 5 - ^v* 1 ^ r/* 1*^' <Oil5>i .JVC ,ja S-^Uj Jjl» i**-"^ 

And a great multitude of cattle, etc. 

The Scriptures inform us concerning the manner in which the 
nation was divided into its different dwelling-places, and concerning 
the settling of some of them on the other side of Jordan, in the east, 
and concerning their parting. If it were not for the special object 
which caused their distinctive settlement in the place mentioned, the 
nation as a whole would certainly have divided the two countries 
among them, considering that there was no special desire on the part 
of any other tribe to settle on the eastern side. And the rest of the 
nation did not contend with those who sought for it, as there was no 
occasion for contention, because they could compensate them for 
what they obtained in that part by letting them have more in the 
other part. 

He now says : And the children of Reuben had a great multitude of 
cattle ; then he says : And the children of Gad had very many. It is 
possible that the expression very many refers to the cattle of both 
these tribes. After using the term a great multitude with regard to 
the cattle of both, he adds a further qualification of the same. This 
explanation is the more likely one. Others, however, think that the 
term a great multitude refers to the cattle of Reuben, and that the 
epithet very many belongs to the cattle of the children of Gad. 
which were— on this view — more numerous than those of the children 
of Reuben. 

(y) Introductory remarks to Ex. xv (Song of Moses ; Or. 
2398, foil. 27 b, 28 a). 

nssviN nnymi -ob6n3 njNnnD nWw Troy: 1 ? nbmpzbx ni>sn 
nd^> onpn xo *e bph oh ]vbx nbw rrvB^N ninn rrvoa^K n^Kjjaxi 
rbbtt rraDn *s> tajm^ rut* nbvw p^axta ^n dsj$>k \od jo ^vn 
hp& srai no xnjoi ibib jnvio in no kpuc nons^n noxoyxi 'bnvn 
' nbbntt * mom • nrot« ^>no ht6xa ~]bi to in trotsn ;to "Nrracn 

• nns:« * rmm • nwix • nrncx • hinsn • nans • noons • nbim 
'd nam 6nb^>k ?d ih -cai • mix • n-vew • nrnpN • nvnyx • n^os 

• mao« • m["j]N • rras • mint* bno ^Nni>to noxta bxoyriDN 
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pDDpi>N "by rmo w nna^i • •nazkx ^irt nj noi • nbocN • nyiiN 
^s *a lyt^Ni jub^n njo 'on-cj^n -a nhn niijn irn p njpgj 
joi ruN^Ni nntwafo 'a rtami> [ajjiota do^n »b npnoa jtidn nidi 
fw -nine in in *nin ion *uj> -inat^N »e ^oynon neon nhjn rvn 
13T1 Nrra hpD/N m n-vt? *a ^vn t*»a mvo }» "nvn^ in nj?33 
: nton ^n '31 sp» ins « ^vn civa nNrn rrvBvi nan nN ty in 

Now comes a song corresponding to the favours of God— praised 
be he— by means of thanksgiving, and by the recounting of his 
qualities and of his great deeds. This song was uttered now, and 
not before, as the mind could [now] find repose in safety. And know 
that various kinds of terms are used in connexion with the praises 
and the magnifying of God- extolled be he. Some of these terms 
are specially adapted for this purpose, and others are only attached 
to this usage in connexion with either praise or thanksgiving. To 
the first class belong expressions like J shall bless, I shall sing, I shall 
praise, etc. To the second, verbs like / shall speak, I shall say, I shall 
relate, etc. And the term shir (song) implies an excellence of two 
kinds, since it [firstly] assumes in Hebrew the form of poetic prose, 
and in Arabic that of verse, being also distinguished in its manner 
of composition in accordance with the requirements of eloquence and 
oratory. [Secondly] because it is for the most part used in connexion 
with a matter that has just freshly happened, or is happening at the 
time, be this matter one of deliverance from oppression, or relating 
to some other benefit ; as for instance the Song of David (Ps. xviii, 
2 Sam. xxii), concerning which it is said : "And David spake to the 
Lord the words of this song on the day in which the Lord delivered 
him from the hand, etc." 

I now proceed to give an. account of three other MSS., for 
the authorship of whose contents there is not quite as much 
certainty as for the preceding fragments of Commentaries. 
It will be seen that the evidence for the authorship of 
Abu'l-Faraj is in some of the following instances (especially 
in the case of Or. 2496) almost conclusive ; but I have 
purposely refrained from pressing my argument in such 
a manner as to make a strong probability look like certainty. 

D. Or. 2496. This MS. consists of 72 leaves in all, and 
contains the three undermentioned portions : — 

I. Foil. 1-58, measuring about 7 in. by 5I in., with 25 

1 For »in . 
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lines to a page of the smaller writing. There is a gap 
after fol. 31, and all the leaves are more or less worm- 
eaten. Square and Rabbinic character of the fourteenth 
century. 

Numbers i. 1 — iii. 51; iv. 25 — v. 31: the pointed and 
accentuated Hebrew text, with an Arabic translation, and 
a Commentary, which is in all probability the shorter 
recension of Abu'l-Faraj Furkan's work on the Pentateuch. 
This view of authorship is based on the following grounds : 

(1) The exact agreement of the translation of ch. i. 34- 
39 (foil. 5 b-6 a) with MS. Or. 2491, fol. 24, this being the 
only passage which occurs in both MSS. It would, of 
course, be possible to assume that the translation of Abu'l- 
Faraj was in the present instance used by a commentator 
who wrote after him. But in addition to the identity of 
translation, two other testimonies can be adduced. 

(2) The mentioning of the longer recension of the Com- 
mentary from which the present one is an abridgement. 
Such a reference is found in two places in the fragment 
before us. 

In the comments on ch. v. 1-4 (foil. 44 a, 44 b), the author 
says : KSiriDD KHWon K»b D^N JJO »»B3 "WCB B&6n5&6 1131 K^l 

-ranaota Nin ^a tonan Kainocta -vDaniw ^ 

Then again, in the comments on ch. v. 7 (fol. 46 b), we 

read :— "jh tdbji '•a Knx3mB> rbvi jo nxrrcnax no ~\n:n wa npi 

■<vr\m nmtfyN na t6 no mDacta epvnta *b b^sba 

(3) The authorities cited are, with the exception of Abu- 
'Ali and Abu Ya'kub ibn Nuh, the same as in Or. 2544- 
2546. The absence of the two names just mentioned is 
sufficiently accounted for by the fragmentaiy character of 
the MS., and it, moi^eover, does not affect the authorship 
from a chronological point of view. 

For the sake of students who might like to make an 

1 Thus pointed in the MS., reminding us of the identity of the sign for 
both Pathah and Segdl in the superlinear punctuation. There are many 
other instances of this kind in Karaite MSS. generally. 

VOL. XI. Q 
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independent examination of the codex, I subjoin a complete 
list of the authorities cited : — 

(a) nD^N UK D^yo^N, i.e. the Doctor Abu al-Sari, on ch. 
v. 1-4 (fol. 40 b) ; on ch. v. 12 (fol. 52 a); on ch. v. 13 
(fol. 54 b). 

(6) Jlh^N (the early ones 1 ), in ch. v. 6 (fol. 46 a) ; v. 8 
(fol. 47 a) ; v. 12 (fol. 53 aj ; v. 14 (fol. 53 b) ; v. 18 (fol. 56 b). 
The first three of these quotations are in Hebrew. 

(c) r£&oo^K (i.e. uni^o) and rwtfp^N, in Hebrew, on ch. 
v. 15 (fol. 55 a). 

(d) NJ3NTON (i.e. 'our companions,' the usual Karaite 
manner of referring to the works of their fellow Karaites), 
on ch. v. 8 (fol. 47). 

As a specimen of the Commentary, the following rather 
difficult, and probably somewhat corrupt passage (fol. 19a; 
on Num. ii. 2), is here given : — 

KODO Xixb £*N iTB bit?) iTIDtO D3D^>K H3 TT JN NOK E"N fl%"3 

btpnbx im t33D^N mpo inik jk kdni * apy • • • ih in -iriNi odn3 
jo into f>a 1N1N1 • ■-mysn' 1 noao jo ppna^w 'ota yab wtwi .tb 
n3 nNix bit by nbtp) on[o]ana "je> Tja nrrvji jTnyo^N tt oaD^K 
na itnn jn kok ninixa nhpi * njnn t-d' jo &n np »-6k hn'i'N 
noN^y^N jn noN^N jo i?a «i~»yi xn^y (?) nxi'oxNi'N ypi riNON^y 
noK^ya D3D i>a ptrensK ar jk -v: jo vtbebt* hn^> \n rv3t6ai>N 
3Ji , b> ^y ^n Wn np fia 11 in nm»i Tan »s nnoa jan n^ (?) «nrya 
nct6y jia jo ^p no nNox^x -a jaca Ny^oj jvu^n ^yi * nfonnot* 

'iai nnn niiv .tw hi 

II. Foil. 59-66, about 8$ in. by 5fin., with 21 lines to 
a page. Square and Rabbinic character. Probably of the 
thirteenth century. 

With regard to the contents of this fragment, comprising 
a Commentary on Lev. xiii. 30-46, there is only a possi- 
bility that Abu'l-Faraj Furkan is the author. The authori- 
ties cited are : — 

(a) "nobtt 13X D^yo^N on vv. 30, 32, 43 of ch. xiii (foil. 
59 a, 62 a, 64 b respectively). 

1 Chiefly the Doctors of the Mislinah. 
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(b) 'by «k tbyzbx, on v. 32 (fol. 6% b). 

(c) inpsbtt (i- e. Sa'adyah Gaon), on v. 30 (fol. 59 a). 

It -will thus be seen that there is no chronological 
obstacle in these authorities to the assumption of Abu'l- 
Faraj Furkan's authorship. The present writer also thinks 
that a similarity of style will be found between the proved 
writings of Abu'l-Faraj and the present fragment ; but this 
is a point on which it is at present impossible to insist. 
As a specimen, a part of the comments on Lev. xiii. 38 
(fol. 63 a) is here given : — ip • • • 'ea "ttjn nvp 13 new in b«ni 
13 W>k iNinc^ Dipn nd ypv nnaji nmp njra -ot ft* nr |N3 

JN ^Nl H3N "M DN"li>N ifi NOminB *B pW^ NOnrODJOoh nDNM^N 

4 pjn ^k niy3 (?) npdd[3d] jtca^Ki nd^xi ^nj-6n 'b ino" 1 nd Tan 

^Npi (?) DN"6n pi DDJ^>N »B TIEP NtMN pna^N )13$> nB*3 "njn ^>NP 

NjJNpa infr nojn inaN^K »b ton ivn j» aip 11 ivianta fND^a nnna- 

* rmJ? hpb nnna ixysi • rrvna 

III. Foil. 67-72, about 8| in. by 5§ in., with 21 lines to 
a page. Square and Rabbinic character of apparently the 
fourteenth century. 

Fragment of a Commentary on Deuteronomy xxxi. 7-1 3, 
including an Arabic translation of vv. 7-18. 

For the authorship of Abu'l-Faraj we can at present 
only adduce the exact agreement of the translation of vv. 
i6b-i8 (fol. 72) with MS. Or. 2491, fol. 41. The absence 
of other evidence is probably due to the smallness of the 
fragment. 

Specimen (on ch. xxxi. 7, fol. 68 a) : — ^bo" 1 tb ' ' ' ne*D Nip^ 
"61 * nat6i mxb n^N TJoiw *b na»b« yra na^Do yew yo 'd^n 'i>y 
;xa ndjni • n^yiriDN ^n JsnnN (MS. ^k) n!? nysroiijN yo linn jto 
k^> lyj pj }3 ycjnn'' ime>»i 'lpa n*B pa 11 |N nam jto No^a "Ni'jne'B 
nyKD&N roro rvn b« minnox pa 11 in anp^wi Sixn lino ow 
^NP •jsabi Dipn NC3 nh5j n3Nca npi *a NnTW pa ntwn mvxn 
nyae* 3in ^yo 'a nb n^xp nd aow nd ntap nd jt6 i>toe* 5>a ^y^ 

1 The word w was written by a later hand in the margin, and the 
following ]N in the text has been retouched. 

Q 2 
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'by in bxpi '31 inprni yew nx isi r6 ^«p 'yn ni&K fxa npi * d*u 
(' xn^y) -ok npi *a n^y to* jk *Kn rux n^n »rra yew nsi 'ob« 

'Wrbx np*. *a 

E. Or. 2560. Paper, about ji in. by 5J in., consisting 
of 96 leaves, with 14 to 15 lines on a page in foil. 1-18, 81- 
96, and 20 to 22 lines in foil. 19-80. There is a gap after 
fol. 95, besides the missing portions at the beginning and 
the end. Cursive Naskhi writing; probably thirteenth 
century. Foil. 1-18 and 89-96 have been supplied by 
a different hand of about the same date. 

Fragment of an Arabic Commentary on Numbers xix. 4 
— xxiii. 16, including an Arabic translation of the Hebrew 
text. 

The following two considerations make it probable that 
Abu'l-Faraj Furkan is the author : — 

(1) The longer recension of the Commentary is quoted in 
connexion with chs. xix. 15, 16, 22, and xxi. 17 (foil. 34 b, 
37 b, 42 b, 62 b). 

(2) The authorities cited, though fuller, are in the main 
the same as those mentioned under the preceding numbers : 

a. <jjj>\ j>\ J«U (Abu al-Sarl), on ch. xix. 10 (fol. 6 b); 
xix. 13, 14 (foil. 22 b, 23 b, 24 a) ; xix. 15 (foil. 33 a, 35 a) ; 
xxii. 3 (fol. 7 1 b). 

b. Jc y,\ J^J.1 (Abu 'Ali), on ch. xix. 14 (fol. 27 b); and 
in conjunction with Abu-al-Sari on fol. 24 a. 

c. u^j,!! (i. e. the Prince, probably David ben Boaz 2 ), on 
ch. xix. 15 (fol. 33 a) ; xx. 8, 1 1 (foil. 46 b, 48 a). 

d. ^W^. (i.e. Benjamin Nahawendi), on ch. xix. 14 
(fol. 29 a), this quotation being in Hebrew. 

e. yjy)\ or Jj1j}>I (the early ones) are cited on ch. xix. 6 
(foil. 2 b-3 b) ; xix. 9 (fol. 5 b) ; and a number of other 
places. Where the actual words are quoted, the citation 
is in the Hebrew language and the Hebrew character. 

1 So MS., but superfluous. 

1 It is becoming more and more clear that David b. Boaz wrote against 
Sa'adyah and, therefore, lived later than had been supposed. See J. Q. E., 
IX, p. 437. 
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/. illsAI (i.e. Nrtatt) on ch. xix. 15 (foil. 31 a~32a), and 
rupni»K on the same passage (fol. 32 a). Comp. Or. 2496, 
fol. 55 a. 

g. The indefinite b\s»»1 (our compassions) occurs on foil. 
2 b, 25 b, 32 b, 36 b. 

As a specimen the beginning of the comments on 
Num. xix. ii, 12 (foil. 6b, 7 a), is here subjoined: — 

^^xj Jls »il£s -JixJ IjjjI ^ U*j »Jlx> Uj «^*ji* ^y UaJ^I ^o«J 

Jxsj J ^1^ j^ai sjoL, ^j si-lsj j»jJ cJU ^ UL*i (?) (j-^J yl jft 
lift Jj ^ oJll ^j* A-,l»JI J^a» ^ JlC L» I JA t£}9j -da) 5> ell j 

^1 uis u\ taji l^JiSj Lk> j£> Jj i^^j &|y^ L<>i' »J (.f^j. (j^j Jyiii 

51 A Ji* J s-Lfi ^ yj& ^1 Jj &-*j Jyb U-i «UJi IJ3 

^joltj sJjs ^ (J^j 5lj -Jbo IjiSjl iuUJj C***> f-t£yJ* eyfe cl'^"^^ 

Jl siUt isojb ^Je l»k> «Jj3 ^j 

The drift of this passage is, that there are two opinions 
with regard to the ordinance contained in Num. xix. 11 
sqq. The view of some is that no- fresh ordinance is begun 
here, and that the verses in question only add an illustration 
to the preceding part of the chapter. According to the 
second view, an entirely fresh injunction is begun with 
ver. 1 1 . 

P. Or. 2559 I. Paper, about 6J in. by 5 J in., consisting 
of Si lines, with 13 lines to a page. Imperfect at the 
beginning and the end, and leaves are also wanting after 
foil. 1, 9, 11, 12, 13, 15, 16, 25, 28, 29, 31. Naskhi writing; 
probably thirteenth century. 

Fragments of an Arabic Commentary on Leviticus, chs. 
xxi, xxii, xxiii, and xxiv. The Hebrew text belonging to 
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the verses treated on, or to quotations from other parts, are 
provided with Hebrew vowel-points in red. An Arabic 
translation of ch. xxii. 17-23 (fol. 13b); xxiii. 33-43 (fol. 
32 b) ; xxiv. 1-4 (fol, 45b) ; 5-9 (fol. 47 b) ; 10-23 (fol. 5* b) 
is embodied ; but these verses do not occur in MS. Or. 2491, 
so that a comparison is impossible. 

The grounds for considering the Commentary to be 
the shorter recension of Abu'l-Faraj Furkan's work on the 
Pentateuch, are the same as those given under the preceding 
number : 

1. The Author refers to the longer recension of his 
Commentary (iej~A\ ---fell) in connexion with ch. xxiii. 10 
(fol. 21 a). 

2. The authorities cited are as follows : — 

a. ijjJ\j>\ Jutll (Abu-al-Sari), on ch. xxii. 10, 11 (fol. 10 b ; 
on v. 10 in connexion with i"*~&\ uX 1 ) ; xxii. 11 (fol. 11 a) ; 
xxiii. 10 (fol. 18 a); xxiii. 38 (fol. 36a). 

b. c~.sU (J,\ besides the passage already mentioned, 
on ch. xxii. 11 (fol. 11b); xxiii. 12 (fol. 24 a). 

c. i/j^sJI Ijj*- (Sa'adyah, the Fayyumite), on ch. xxii. 5 
(fol. 6 b). 

cl. vj>p\ or diS^' on cn - xx i- 4 (fol* I b) ; xxii. 5 (fol. 6 b), 
and a number of other passages. The quotations are 
partly in Hebrew. 

Part II of the same MS. (foil. 54-61) contains the 
fragment of an Arabic Commentary on the Psalms, viz. : 
Pss. lxvii. 5 — lxviii. 14, including a complete Arabic trans- 
lation of Ps. lxviii. But on this part of the codex I need 
not treat in this place. 

As a specimen of Or. 2559 I, I subjoin, from the beginning 
of the fragment, a piece (on ch. xxi. 3-4), from which it will 
be seen that two explanations are recorded of Lev. xxi. 4. 
Abu'l-Faraj himself (if he be the author) favours the ren- 
dering: "A chief among his people shall not defile himself." 
But the " early ones " and some of the Karaite commentators 

1 i. e. m'c ion, one of the designations of Sa'adyah ; the references 
under 6 and c are, therefore, apparently to the same authority. 
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translate : " One should not defile oneself for a chief (as if 

bm) &c." 

«L»JU Jcl) Ck> ILi . iU-^JI (J J'* U-SaJI SLoiH} »»-a.a.« 'is^a^o I— B.oni 
W .jLU (^JJl Jftb &*9 Jyul U*Jia.l ^^.a^jJ i-lssJl ^jC J igi-JI ilcl 

yk (j^ji^S 5 &oc Jls Jis. i-AsssJl sia ^jS sUxJL* JUi JJL- 

yjijJI Ijol ^b^D »-5LJl ^c i)jJl ^ ,Ji)l ljd» s^/^?. tj' Jjt-rf) j^iM 

IjuA Cf^J 5-JL» J Syl (2 8^ •*=*}" Jojia (J^JU IX-e rfr^Jj 

</l ; j . . . 3 jjjj ^j>p J-J* 2 U^L.jj sU.X-» J-U. u?r?^> Jji»Jl 
y» (JJ^J (jms>jluj ^ slix* yisj Jcb ^i 5l> L>ls*el (jiatJj cl?^ 

IV. The longer Commentary on the Pentateuch. 

G. Or. 2404 II. Foil. 31-80, about 7^ in. by 5 \ in., 
with 22 lines to a page. Five quires, nos. 6-10, of 10 
leaves each, marked by catchwords at the end, and signed 
with Hebrew letters on the right-hand upper comer of the 
first page. Rabbinic square character of the thirteenth to 
fourteenth century. 

Portion of a very extensive Arabic Commentary on 
Leviticus xi. 

Beginning of fragment (on ch. xi. 37) : piosba Nin }X ^Np 
-inxtb yir ;n ns no pin. End (on ch. xi. 44): ny an "922 
WDon abi nb)p2 no-ins Nnnwn ban <a Norrvai b>2\ p-ij? p xruo 
soa m -iK-iota n^N : y\an i>y e>onn pen baa oaTii^w DN 
nn^n i>Nn »a aba e>on W x^ njN^ b>dv6k pa6» p a-D 11 
(catchword Ipl). 

The probability of Abu'l-Faraj Furkan's authorship is 

1 For stj~o£».l ? 2 i. e. nnioi roSop Vm. 

* Vim yvrt °An. 
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based on the following considerations: (i) The date of 
composition is stated in the MS. itself (see the specimen at 
the end of this description) to have been A. H. 442 (a. d. 
1050). This accords admirably with the statement of Ibn 
al-Hitl 1 , that Abu'l-Faraj wrote his shorter Commentary 
on the Pentateuch in the year 446 of the Hijrah (a. d. 
1054-1055). A period of four to five years is just the time 
one might expect to elapse between the writing of the 
longer and shorter Commentaries in question. If, moreover, 
the authorship of Abu'l-Faraj were rejected, we should 
have to find another great writer, who was not only a con- 
temporary of his, but also, like him, wrote a very extensive 
work on the Pentateuch. But such another person could 
not be easily discovered just in the middle of the eleventh 
century. The evidence of date alone would, therefore, 
incline one very strongly in favour of Abu'l-Faraj Furkan 
ibn Asad. 

(2) In the specimen to be given below, there is also 
a reference to another work of the same author, entitled 
rmsD n^DD, i.e. a separate Masai ah, or Disquisition. Now 
it so happens that a nViBID nbtffl of Abu'l-Faraj is mentioned 
in note 543 to the fourth part of Fiirst's Qeschichte des 
Karaerthums, clearly treating on the same subject 2 , on 
which the nnao .-6dd seems to have treated. We are thus 
placed in possession of an independent item of evidence in 
favour of, at least, a very strong probability that Abu'l- 
Faraj Furkan is the author of the work contained in the 
present MS. 

(3) In agreement with this theory, is the subjoined list 
of authorities cited in the Commentary. This list does not, 
it is true, bring us quite down to the middle of the eleventh 
century, but it ought to be remembered that the preserved 
portion is, comparatively speaking, a small one ; and as the 
date of composition is fixed by internal evidence, the 

1 J. Q. R., IX, pp. 434, 440. 

* See the quotation from Ftirst further on in connexion with the 
specimen from the present MS. 
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absence of one or another authority from the work would 
in any case have to be accounted for on grounds which 
would not affect the time of authorship. 
The authorities 1 referred to are : — 

(a) 'Anan, on foil. 35 b, 36 a, 38 a, 39 a, 46 b, 48 b, 49 a, 
50, 51 b, 55 a, 59 b, 60 a. The references on foil. 39 a, 50, 
include quotations in Aramaic from 'Anan's writings, and 
in both cases is an Arabic translation given immediately 
after, introduced in the first case by the term ruN'S, and in 
the second by ra msio }N , 1. 

(b) Al-Shaik Abu Ya'kub [ibn Nuh], on foil. 32 a, 36 a, 

53**- 

(c) Al-Mu'allim Abu-al-SarT, on foil. 34 a, 37 a, 52 a, 6 j a, 

63 a, 64 b, 65 a, 67 b. 

(d) Al-Mu'allim Abu Said, on foil. 36 a, 52 b. 

(e) Al-Mu'allim Abu 'All, on foil. 36 b, 52 b, 61 b. 

(/) Al-Kirkisani, on foil. 37 b, 50 b, 52 b ; in conjunction 
with Daniel al-KumasT, on fol. 48 a; as ism^N 3Nro ariNX. 
on foil. 36 a, 53 a. 

(g) Daniel al-Kumasi, on foil. 38 a, 60 b, 63 b. 

(h) Al-Ra'is (probably David ben Bo'az), on foil. 37 b, 
52 a, 61 b, 68 b. 

(i) fWVo, on fol. 51 b. 

(k) Al-FayyumT, on foil. $5 b, 36 a, 44 a, 46 b, 53 b, 70 a, 
72 b, 75 b. 

(I) Al-Awwalun, or Al-Awa'il (the early ones), on foil. 
ZS b, 40 a, 47 b, 49 b, 5$ a» 7° a, 79 a - 

The nbba bnx (linguists ; lexicographers) are mentioned 
on fol. $y a, and praci>K DUiba (grammarians) on fol. 68 b. 

The Targum is referred to on fol. 76 a. The author refers 
to what he wrote on is riKns, on fol. 65 a. 

Subjoined is a passage from fol. 75 (in comments on Lev. 
xi. 4 sqq.) together with some notes on the same. 
1? ty h> ah axro^N DsnnN <s ntb^Ni •bpsbx io&h ;n d^jko 

1 On all these see Ibn al-Hitl's Chronicle, J. Q. S., IX, pp. 429-443. 
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T3Nn }» fro w«a npi • n^n ,, iyi!?N 3N3 jy nso n3 axny kcb na' 
n^ n:s rma» n^on -a wm • nrforc&K 3Dn3 *rv *n«w^«i ionin^n 
p na^K3»i>K njy pnnDD^x tktti , a snji nij^n -itoan iia* 1 ;n y3nD , 
-i3T npi • ncosj pnnDota ;iai> nan nil keon rax ^y by }k jh 
• n^yobx '•a -naniw irian nnn^s jn mpn kd ^k Kasro wb^n 
jn i^a • nup^s iin >a nrta pNpnnax run kin maw n^ Kim 
3n jo pi>a ocab nyabtc dv in h^n dv6k tan ^a my avto "tutcwx 
pa ax rrni awia^ Sp n^a nxi n"NO jniNi pjmto pmnx njD ;e 
ndn "iiancta dvS>k 13 *a n^NH mn rutta on * n^xoni ytjnn man 
ITta 11 a^ y:bn yab rvapiw mans "nan np Dar6n |Nai> my yc in nyn 
np "n: ■'a Sniw sin ~ian npi • sexy tyi kcon ^>a pts>3 kS npia 
;y mj^n "naiota npy&bx mi nriKi nn ;o tr< n*a arS *6 r«N man 
noNDm tpoyc B>a^>n sb nhpai • nnKtani wt3ye> a*t6a "mi nSpa hd3^> 
i>3 <rui>N D3 y-\:bn jia 1 a^ ytmiw yxro^N }&6 may ns tews tnm 

•in kd MDyc T'oan in ndjn 

JV T ofe i. The first point of interest in the above passage, 
to which reference has already been made, is the definite 
date of composition that is given in it: "And if a man 
overcame another this day which is Friday, five days 
having elapsed of the month Rajab, in the year two and 
forty and four hundred " (a. h. 442, or A. D. 1050). 

Note 2. Next in interest, though hardly less in impor- 
tance, is the mention of nmao n^DD earlier in the same 
passage. In that ni>DD the author had explained that " the 
repeating of a prohibition must necessarily have a bearing 
on the punishment 1 in the case of transgression. This 
tract, therefore, appears to have dealt (partly at any rate) 
with retribution for guilt. Similarly in the passage quoted 
by Fiirst in note 543 (4th part of his work on the Karaites), 
from Cod. Leyd. 41 (see Steinsch., Ley. Cat, p. 172) : — 

1331 yDB>D bw nyT b& nuny ioa Js?~- Son 

mis \xbw bbs "p-a nunyn Sn Son avn nmaita h^nbo vwa 

'iai nt3 ww no 

1 That pnrca, (JsnX~~», has this meaning in the present passage is 
shown clearly in the quotations from Fiirst where this term is = bias. 
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Dr. Fiirst considered this passage to be the beginning of 
the three chapters which Abu'l-Faraj is reported to have 
added to Yusuf al-Basir's Kitab al-Muhtawi. It is at any 
rate clear that rmaio rbvx? mentioned there treated on the 
same subject as the rmsso i"6dd referred to in the passage 
quoted from Or. 2494 II, and Furst's view on the subject 
must, therefore, be allowed to have received some confirma- 
tion from the fresh reference. We here have now two 
entirely independent sources of information on the subject, 
and the " Separate Disquisition " on Retributions can, there- 
fore, be referred to Abu'l-Faraj Furkan, with a greater 
degree of probability, considering that there is corroborative 
evidence to the same effect in the present MS. 

V. The treatise on the degrees of relationship within 
which marriage is forbidden. 

H. Or. 2497 III (foil. 19-26). Paper, about io£ in. by 
6 1 in., with 25 lines to a page. Rabbinic hand of probably 
the thirteenth century. 

A portion of an extensive work on the forbidden marriage- 
degrees, being apparently a portion of Makalah III, of 
a treatise on nvny by Abu'l-Faraj Furkan ibn Asad. This 
view is arrived at by a comparison of the present fragment 
with the account given by Fiirst (Geschichte des Karder- 
thums, II. pp. 181-184) of a Hebrew translation of a work 
on nmj? attributed to Abu'l-Faraj 1 . That the present work 
is divided into Makalat like the one described by Fiirst 
can be seen from the specimen given below ; and the 
extensive citations from Anan and Kirkisani (vide infra) 
prove the identity of the treatises. It is true that Furst's 
statement of the whole matter has been called into question, 
and practically rejected as unproven ; but with regard to 
this particular point, the matter now stands on a different 
basis. We on the one hand have a Hebrew translation of 
an Arabic work attributed to Abu'l-Faraj, and on the other 

1 See also Pinsker, Lik. Kadm., p. 172. 
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we have before us a fragment of the original Arabic itself. 
As long as the Arabic original remained undiscovered, the 
Hebrew work naturally lay under suspicion of not being 
a translation at all, but the composition of one of Furkan's 
pupils; but now that the original is found, there is no 
sufficient reason for rejecting this part of Ftirst's statement. 
We may, at any rate, ascribe a very high degree of proba- 
bility to the view that the Hebrew version is in reality 
what it gives itself out to be, namely a rendering of an 
Arabic original composed by Abu'l-Faraj Furkan ibn Asad. 
If there were any reason for denying the authorship of Abu'l 
Faraj, the above argument would not indeed count for 
very much ; but as this writer is, on the contrary, known 
to have followed the general practice of Karaite authors, in 
not neglecting to write on this subject, one has every 
right to go by the extant combined evidence of the Hebrew 
translation, and the actual existence of an Arabic original. 

The fragment before us begins with the latter portion of 
a series of quotations from 'Anan 1 , in Aramaic, each piece 
being followed by an Arabic translation, with the heading : 
1^13 wu }tP3 (compare the similar way of quoting from 
'Anan as exemplified in MS. Or. 2494 II). 

Then follow quotations from Kirkisani's INUN^N 3WD, 
or Book of Lights, Makalah XI (chs. 17, 26, 27 ; see MS. 
Or. 2578, foil. 1-40, where ch. 26 begins on fol. 10 b, and 
ch. 27 on fol. 15 a). After each quotation from Kirkisani, 
our author adds remarks with the heading: "]bl 'S DnWw, 
or ^t 'B n^y dkW>k. 

At the end of the quotations from 'Anan is the fol- 
lowing : — 

'J? 'at py td^k dkSo p bsa So "by tbam jk wnn nuk dS>j?ni 
nontFi du^n DNant* *a dkW»n yiio in tnn cb jnS> tainx msb 
obyrh du" 1 (?) '•m 2 rwrv nd -on nxpta jto nimki ro pS>yrv n»i 

1 Dr. S. Poznanski has copied these important quotations, and intends 
publishing them at an early date. 
s The margin appears to have "b before tin. 
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D^a aba) njWM tmn )>y:u nvj?3 nc«^ P$>yn N»i> ph ;tb nnpno 

VDriN n^N 'm notta jkb nvw • on^K ^y cikWn y*i» in ton 

N-np ktpb ^ip^t< ycm ips n^Npo^N mm tru yon" 1 rrrnnm ton«n 

'yn n^N nb> jk ^t d^nvs ^in^n in iin -ixvrbN jndb yxDnxta id 

Then:— 
'131 i?~l 'B H^N 'm »JKDp-|pS>K *1DV UN Tb6k "^P «» ^ ^B 

Our author explains that he, for two different reasons, 
refrained from quoting more from 'Anan. " This is, firstly, 
not the place to treat in the Levirate law, &c." Secondly, 
" his remarks are very extensive on this subject, and the 
writing thereof" would therefore unduly lengthen out 
a " Makalah " which is already very long. 

G. Margoliouth. 



